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xXX1v FO-SHO-HING-TSAN-KING.

confined to the labour of the conversion of the five men
and the three Kasyapa brothers.

We now come to the consideration of the life of Buddha
known as the

(5) Kung-pen-k’i-king.

AR R

This translation was made by the Sramaza Dharmaphala
in conjunction with Kong-mang-tsiang, about the year
208 A.D. It was brought by Dharmaphala from Kapila-
vastu, and it is said to be extracted from the Dirghdgama
(the long Agama), which is undoubtedly a primitive and,
as we should say, a canonical work. This translation is in
two parts, divided into 15 vargas.

Varga 1. Turning the wheel of the law. This section
begins with Buddha’s interview with Upaka, after he
had attained enlightenment, and gives an account of the
conversion of the five men.

Varga 2. Indicating changes. Contains the history of

Yasa, and the conversion of his four friends (Fu-nai, Punzya-
~ git; Vimala; Kiu-yen-pih, Gavimpati ; Su-to, Sub4hu).

Varga 3. The conversion of Kisyapa.

Varga 4. Converts Bimbisira riga.

Varga 5. Conversion of Sé4riputra and Maudgalyiyana.

Varga 6. Returns to his own country.

Varga 7. The history of Su-ta (i.e. Sudatta or Anaitha-
pindada).

Varga 8. The history of the queen of Udy4na, king of
Kausidmbi. She would not comply with the king’s wishes,
because it was a fast day.

Varga 9. Gautami becomes a Bhikshuzi.

Varga 10. Inconstancy. Contains the history of Prasena-
£it's interview with Buddha, and of the minister who had
lost his child.

Varga 11. Self-love. Contains the history of an inter-
view with Prasenagit, and a sermon preached by Buddha
on self-love,

Varga 12. Conversion of Mahé4kasyapa (Agnidatta).

Varga 13. Conversion of Ambapili.




































XXXVI FO-SHO-HING-TSAN-KING,

ASVAGHOSHA’S STYLE.

The Chinese priest I-tsing says that the hymns used in
the Buddhist church during his visit to India were com-
posed and arranged by Asvaghosha (Nan-hae, § 32). There
can be little doubt that he was a musician as well as poet.
He travelled about, we are told, with a body of musicians,
and was the means of converting many persons of distinc-
tion by his skill (Abstract, &c., p. 97). The work before
us gives proof of his poetical talent. In translating his
verses, even from the Chinese, an impulse to follow in his
poetical vein has been felt. But the requirements of a
literal translation forbad any such diversion. Nevertheless
the reader will observe many passages that would have
easily allowed a more ‘flowery diction.’ The passage in
verse 629 and following verses is very touching—the con-
suming grief of Yasodhard until ‘her breath grew less and
sinking thus, she fell upon the dusty ground.” The account
of Buddha’s enlightenment in verse 1166 and following is
also striking: ‘Thus did he complete the end of self, as
fire goes out for want of grass; thus he had done what he
would have men do; he first had found the way of perfect
knowledge. He finished thus the first great lesson ; enter-
ing the great Rishi’s house, the darkness disappeared, light
burst upon him; perfectly silent and at rest, he reached the
last exhaustless source of truth; lustrous with all wisdom
the great Rishi sat, perfect in gifts, whilst one convulsive
throe shook the wide earth.’

There are many passages throughout the poem of great
beauty ; there is much also that is dry and abstruse,
yet we cannot doubt that in that day and among these
people the ‘grcat poem’ of Asvaghosha must have had
considerable popularity. Hence the translations of it are
numerous; it must have tested Dharmaraksha's powers
to have turned it into Chinese. There is also a Tibetan
copy of it; and whether it was originally composed in
Sanskrit or not, we know that there are now various edi-
tions of it in that language. I do not pretend to have
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found the author’s meaning in all cases; the Chinese is
not easy; but in the main drift of the poem I have fol-
lowed my text as faithfully and literally as possible. The
concluding portion of the last section, as it seems to sup-
port the idea of only one Asoka, first fierce and then gentle,
or religious, is, to say the least, a curious passage. But we
may not attach too much weight to an isolated statement
of this sort; there may have been reasons more than we
know of why the orthodox tradition of the Dharma-Asoka,
the patron of the Theravidi school, should have been
ignored by a friend of Kanishka. But in any case the evi-
dence is too slight to build upon; we can only say that in
Asvaghosha’s time it had become usual to put the Council
of Pazaliputra out of sight, and to regard the Theravadi
school as one opposed to the generally received traditions
of the North.

I cannot conclude this Introduction without expressing
my thanks to Mr. Bunyiu Nanjio, who kindly suggested
emendations of my translation of some passages at the
beginning of the work, and also to Professor Max Maiiller,
to whom I am indebted for the restoration of many of the
proper names that occur throughout the text.

S. BEAL.
THE Rectory, Wark,
NORTHUMBERLAND,
Feb. 4, 1883.
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338 FO-SHO-HING-TSAN-KING. V, 8.

say, who would not revere him? to escape the joys
of after life, this is the world’s chief joy! 2307

To add the pain of other births, this is the world’s
worst sorrow! Buddha, escaped from pain of birth,
shall have no joy of the ‘ hereafter®!’ 2308

And having shown the way to all the world, who
would not reverence and adore him? To sing the
praises of the lordly monk, and (declare) his acts
from first to last, 2309

Without self-seeking or self-honour, without desire
for personal renown, but following what the scrip-
tures say, to benefit the world, (has been my
aim.) 2310

! The joy of the ‘hereafter,’ is the joy, as men count it, of future
sentient happiness. This, according to the text, it is the happiness
of Buddha to have escaped.




NOTES.

I. COMPARATIVE LIST OF 17 CHAPTERS OF THE SANS-
KRIT AND CHINESE COPIES OF THE BUDDHA-

KARITA.

II. EXAMPLE OF THE STYLE OF THE EXPANDED
SOTRAS, AS TRANSLATED INTO CHINESE.

III. THE SAME TITLE GIVEN TO DIFFERENT WORKS.
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NOTE I 343

nEgWHPERR+T —

The Prince’s Reply to Bimbis4ra.

2 RMEEHERE T+ =

Interview with Arida and Udrarima.

BRERE T =

Defeats MAra.

u ME=FRHAE+N

Abhisambodhi.

s RERBE TR

Turns the Wheel of the Law.

e HYEEBTHRBT S

Bimbisira Riga becomes a Disciple.

nAKBFHERRET+L

The Great Disciple quits his Home.































































364 NOTE IIL

They bowed their heads to hide their eclipsed glory.

The old man (Asita), beholding him, rejoiced,

His incalculable (top unseen) excellences and endowments,

The white hair, unknown! among the Devas,

(A sign) that he would reach the condition of a Buddha and conquer
all the hosts of Mira,—

(Secing these) he sighed in astonishment at the very perfect (true) excel-
lences (virtues, adornments),

Which were a sign that he would bring down and destroy the entice-
ments of the senses,

And that the renowned (precious) Lion had come into the world,

Who would destroy (curse) the pollutions of birth and death.

Throughout the three worlds the fire of the three impurities (rages),

From the act of thought springs up the pollution of the poisons,

The rain of the law falling on the chiliocosm,

As the water of life (amrita), destroys the fire of the senses;

Armed with the cuirass of love, beholding

(These sorrows) the workings (aroma) of pity (arises),

And with his pliant, sweet voice of Brahma,

He instructs fully the three thousand worlds;

His mouth resounds the news of the great law as a drum;

It is he who is able to destroy the tcaching (sfitras) of the heretical
schools,

And the complications (bands) of all evil practices,

His teaching, not being heard without avail,

Shall mightily prevail for the reformation of the age,

Like the shadow of a mighty tree,

His powerful teaching shall overshadow the world ;

IIis wisdom able to survey the condition of all men,

His knowledge by its brightness able to scatter all darkness,

The only illustrious benefactor of Devas,

The only source of purity and truth,

Able to empty (the way of) wickedness and profit the way of heaven,

The faultless treasure found amongst men.

Then the assembled Devas, showering down flowers,

Worshipped and turned round him to the right,

After which, felicitating Buddha and the land of his birth,

Ascending into the air, they returned to heaven.”’

Exp or Kiouven II.

1 ﬁ a character of uncertain signification.





















THE SAME TITLE GIVEN TO DIFFERENT WORKS. 371

Involved in the wheel of transmigration.

The rolling stream of life goes on,

And there is no continuing place for any.
There is no real joy to be found in the world,
For the mark set upon all these things

Is that they are all empty and unreal,

Liable to destruction and change,

Ever accompanied by sorrow,

Tinctured with fears and regrets,

And the bitterness of old age, disease, and death,
Even as an insect bom in filth,

What wise man would desire

To continue in the midst of such things as these (or find his joy therein) ?
So the sorrows to which the body is joined,
Are even like this impure substance.
Surrounded, as it were, with these, man lives
Without any reasonable hope of escape.

And so even the bodies of the Devas

Are likewise perishable and impure;

All things liable to desire are unreal,

And, therefore, I have cast off this cloak of covetousness.
I have discarded the very thought of desire,
And so I have arrived at the only truth,

And passed beyond the boundary of Being.
To-day I shall reach Nirvina—

To-day I shall cross to that shore;

I have for ever got rid of sorrow,

And therefore it is to-day

I shall be (or am) ravished with unutterable joy.
In this way and by these means it is

1 have arrived at the one reality:

For ever free from the bonds of grief,

To-day I shall reach Nirvina.

No more disease, old age, or death,

The days of my life interminable, inexhaustible.
Now shall I enter Nirvinal

Just as a great fire which is extinguished.
Kunda! you ought not therefore

To think of measuring the truth of Tathigata,
You should rather contemplate his true nature.
As the great Mount Sumeru,

So am 1 resting on Nirvina,

Receiving and keeping in me the only joy.
This is the law of all the Buddhas.

Weep, then, and lament no more!”’

Bb2















376

FO-SHO-HING-TSAN-KING.

Sakradevendra, palace of, 171.
Sakra-putra, 51.

Sikya lion, 258.

— Muni, 198.

— tribe, 226.

.SanK:tra, disciple of Kapila, 194.
Subhakritsna heaven, 138.

Ta-tseu-sui-ying-pen-k’i-king, Life
of Buddha, xxiii.

Teou-lau-ma, king, 97.

Topes of the eight kings, 334.

To-tsin, tower, 198.

Triyastrimsas, name of the thirty-
three heavens, 68.

Triple staff, 197.

Udiyi, a Brahmaputra, 38.

Udra, 4 a Rushi, ur. i

Udraka Rimaputra, 167.

Upidina, cleaving to existence, 161.
Upaka, a young Brahman, 168.
Upili, son of Atalt, 227.

Uhpatissa, twnce-born, 195.

U-pi-lo Kéisyapa, 185.
Uvari, companion to Goshira, 245.

Vaggi, country of, 245.

Vaisali, a town, 244.

Vam'avaaa, the heavenly king, 20.

Vishpa, a disciple, 180.

Vasishtba, priest, 12.

Vasu Devas, one of the eight, 72.

Vessels of the seven precious sub-
stances, 20.

Vimala, a Rishi, 149.

Vinaya Pitaka, xxvi.

Visvimitra, a Rishi, 39.

Vriddha Parisara, a Rishi, 139.

Vrihatphala heaven, 138.

Vulture Peak, r11.

Yasa, a noble’s son, 180.

Yasodhari, a lovely maiden, 24, 86.

Yen-tsz’ cave, fabulous hiding-place
of the sun, 313.

Yuh-yen, daughter of Mira riga,
147.

CORRECTIONS.

Page 228, verse 1598, for ‘reigns’ read ‘reins.’
In the spelling of Chinese words, the Canton form has sometimes
been used inadvertently, as in ¢ Fo-sho’ for ¢ Fo-so.’



e o 0 * o0 * o o e o o s o e . w e o & m «. o o I-.l...'.@ﬂgz L] N—
- w N ¥ |- y6 |+ | e eupundse * gy
-—“ e ool oo o) 2 ﬂd ) B’ 6 . cecs e wPAN Gl
o -\* o o o v e e « o LI . . '. o o #* . o] o o o o0 .o Gad.:&nd [ vm
uN . e e o o w ld W ' « s o * . .. .-.-.-.-.D_.—.—QO—H;M~
(‘o ‘serejered)
B 08)80gTPOW SsereINIny
(0]
n LECES BT B TR} . o 0 o .« v e s 0 <. o o o * * SNJBIWJ SIUI[ € A
= RN T 2 PR EEEE . y, [+ mwgRdn ¢ gy
3 EEN I 2 I B e B PR I ceel g o omeongemer ¢ of
el oy 2 2 | ee] o], . co | oy, -+« syeonvy sads “ 6
m .o N | \ e oo | e IR I ] R U “ 8
m 8q ‘q| [ [ ~ Q:\Wv.z a c el q © e+ e« adse snpndg 2
& R I I I N [ R
8 A (%0) L a (Bu)g sIussN 9
w o o F_ o o e oo eeee |eeoe|eeee]e.n b . * + ¢ - s[eIge[-omMYPNY) g
- DR c oo o | o e N w A PRI ﬂw Cre e . -8‘.&&: “ ¥
m o o e ﬂ e \MJ q v : . M ...... ...-.oévzn
M nﬂw— n .. DY " g ’ . . e ﬂ—x * o e 0. 85&: « N
m x m 3 3 “ ﬁ - . T R x -.....-..-Im—:.—vh.-ﬁ
= *sereInjjny
@
m s x| ey x| wwmo g
m 9820 | 'm2qaH | quiv | wwwng | worpg | PUOZ popeaes | — " SLNVNOSNOD
‘LBEVHJIV AYVNOISSIN

‘LSVY FHL 40 SA00g dAIYOVG FHL 40 )
SNOILVISNVY ], EHL ¥04 QILJOAY SLAAVHITY TVLINIATY(O 4O NOILVIIALITISNVY I,
et R ettt AR h . Bbie M veitn . . . . LK .

Y

. B0 al

P

v §

ccC

[19]

N



TRANSLITERATION OF ORIENTAL ALPHALETS

78

€0

e o 0 o e o e s 0 3 o o a0 0o 0 o o o
n—n.a .A 5 5 * s 0 v e o )
e | Cl@fls] § |
e o D . e o e o0 LI e o s o0 o
cla | @ e | « B
o o o o LI ¢ o o o o e o o o R
I ﬁ~ ﬁl ﬂ’ ’-qu“.-- [y
u 4 (o} o} ( / B
« o0 “ o 0 ﬂ ﬂ o o o o o o o Y
) L e oo | o] oo V R
R I 8 c < ¢ e 2
e 0 0 o o o 0 0 o o o e o o o e o o
‘“ c LI I ] . o 0 e o o w P
) | = e | o ']
z o e o « 0o 0 ﬁ U % o o o
RN IO I o) | O o 13
.....N,U‘
2la
I3 R $ $ ¢ D) 3
womy) | masqey | viqrav | wemnag | vsag | PWZ | axswes

z
8
1
u

LRI
o .

D
. .

* * g snulodase
* * 1 snumusedes
e s e 0 0 ® !=0~
...N._vn—ud

o«

[

L8
11
9€

127

s+ o+ o 1 3ades smyuidg gg

s+ g syow
* o psqom

[

(45
1€

< s e s e e s gUROOAIUIAG (F

S wepqeee
« s e e .chhm&z

6

.-..onﬂdndzaﬂ

82
x4

.........-dmﬁuzww
e e o 0 e o dud—mpmuad

e e s e e 3&—.&:
*so1BIue

SNJ8[IqIsss SLud[

sme[Iqisss Jadse

« 0o 0 0 0 ® nm=o~

1]

44
144

* - sua], €3

(44
12
03

e oo v e Jadew smyudg 61

e o000 00 £8°>mﬁuwwﬂ

ronsssuod)
SLNVNOSNOD




379

FOR THE SACRED BOOKS OF THE EAST.

M
w
* . .
° o
¢ s 0

o0
<+
e o o
. .
.
..
« o
LY

oMM

o
J
)
c
0

A
e
p

L 4

g

e o o

o e o

S

* o o o

o o s o

LY

X
oo .
. .

ceeeecece e oSy 6G
c e s e e cqmpaRUY G
SEICICICIRICIEE 11 ©) T
+ e+« sodwe snpndg 9g
o0 .du«k_a—wd i <c9
Tecce s EW0ATURS $Q

te e eeee s gugeN €6
©ec e e e e e cgmERINUAY, ZG

e gendswe ¢ g
s GPIW 0S
ceccc s guadsw “ g
cecsee et gmuay 8P
‘Sor8IqB

cececteeguuay ™ A 4
+ =« e gadsesnyndg gp

* wonuoRIp « Sy
ceecemmoy % pp
Tt st e e gEOOATWOS £F

IR &4

-..-.sg—.nma “ ﬂv
..... .ou..odmmvﬂsov
s s e e 00 augna “ 6¢
s gmudy, gg

("o ‘serensur)
08380 IPow 8eTBIuST




. wlw

cec] om0ttt T T SRR ENIQE] 92
. o nﬂ- LI N Oagh.mgu—‘m mN
o] w |t w0y mEINYNY $Z

» + + |(ng)no “ “ £
+ + ¢+ |(ng)na “ “ 22
(np) | 0¥ sireiqer-oanyind snfuoyyydiq 12
(0) {(ne)q| - * - * wBuo « 02
cee| O | cslAIq EIEIqE[-0MPNY G
-+ |(n@)t0 “ * 8l

s (e “ “ L1

() 19 |sieseped-oanyynd snBuoyyydiq 91

oo @) |G|t e “ st

- TRANSLITERATION OF ORIENTAL ALPHABETS.

380

9 | ° * ° suaiq sireysred-oanyny p
Aav 1) ........dw=0~ “« eI

... n | ° s1a3xq smeiqe] gl
N T R ©osBuop I
o s1aaaq syendury o1

e P s e s e e gBuop “ 6
SRS I B R T CE ) o1 T g

W | ¥ [ eBup « g
sl e * $1A34q STeIEE] 9
AHV d ....... amﬂnvﬁ €« m
ol e e . suan1q sgEmAnY
g |t sueqer ¢ g
2 [+ sqeeed-ofulrey 3

P

:

TTIMO0A








































